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Г. М. ТУЖАРОВ (Йошкар-Ола)

АБЕССИВ В МАРИЙСКОМ НАЦИОНАЛЬНОМ ЯЗЫКЕ

Вопрос о лишительном падеже в марийском языке исследователями

трактуется по-разному. Абессив (==каритив) выделяли М. Кастрен
(Castrén 1845 : 14), Ф. Видеман (\/Iейетапп 1847 : 24 и др.), Ю. Вих-
манн (\/Iсбтапп 1923 : 113 и др.). Лишительный падеж в марийском
языке изучался также автором данной статьи (Тужаров 1966 : 5—6), и

H. Г. Ивановым (Иванов, Тужаров 1970 : 108—110). Вывод о существо-
вании лишительного падежа в марийском языке поддержан и некото-

рыми другими исследователями (ИКопеп 1975 : 20; КоК!а 1979 : 185—
187). Н. Т. Пенгитов формы лишительного падежа отнес к наречиям,
мотивируя тем, что они, якобы, редко употребляются в речи и не имеют

числовых различий (Пенгитов 1955 : 84; 1956 : 51 и др.). Лишительный
падеж не рассматривается в морфологии современного марийского языка

и в школьных учебных пособиях (Апатеев 1960), а также в исследова-

нии по основам финно-угорского языкознания (Основы 1976). Авторы
этих трудов формы лишительного падежа относят к наречиям. Тем самым

проблема лишительного падежа в марийском языке до настоящего вре-
мени не решена.

Анализ языкового материала показывает, однако, что о лишительном

падеже не может быть сделан однозначный вывод, если иметь в виду
национальный, общенародный язык мари, все его диалекты и наречия, а

также литературные нормы. В одних наречиях и говорах абессив высту-
пает как живой, полноценный, продуктивный падеж, в других — как

отмирающий падеж, падежеподобная форма. '
Живым, продуктивным падежом абессив является в горном и северо-`

западном наречиях, а также в горномарийской литературной норме. Он
имеет формальный морфологический показатель — формант -де/-те — и

отвечает на вопросы куде? 'без кого’, made? '6e3 чего?'. Основная функ-
ция названного падежа имени сводится к выражению того, что отсутст-
вует в действенной ситуации и окружающей нас действительности.
1. Абессив выражает предмет, без которого кто-либо или что-либо про-
изводит действие, существует в реальной действительности. MapC-3
(формы, записанные автором в д. Симаничи Яранского р-на Кировской
области, характерны для северо-западного наречия в целом) fnôn
jalde, ä päsäm [astd ’он без ноги, а работает', löksäntaran @й32 овзаде
alen 'отец Александра жил без денег’, /пsйп fßes rotu su, komand'irge

kijen kodön ’там вторая рота осталась без командира’, kof jalde, kot
kitte, alaksa Bel tolZu, ’xoTb 6e3 Horx, XoTb 6e3 pykH, TOJBKO NYCTb KHBOË

приезжает”, te kecaflä yoôdôm mañ kreseñom nälanlam dä cuc Bujde kodsn
amôl ”B sTH AHH A MOJYYHJ KpelleHHe H YYTh 6e3 головы не остался’, manst

Bet: Siks tulde ak lek ToßOpaT BeAb: AblMa Õe3 orHA He ÕblßaeT', fnôn olen
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tonäleš keleskäläš: te pänäkša man kucegälmäšta picälgeok kucegälanlam
’он медленно начинает свой рассказ: на этот раз я в бою воевал без вин-

TOBKH’, ese fojna kema yodômok pôdôr mitri ik jalde päšäška tolu, 'eme
во время войны Дмитрий Федорович приехал на работу без одной ноги’,
oksadeZa nimam loasStäs ak Ц Веё ’без денег-то ведь ничего нельзя сделать',

inôn р!р!беой Ваslеs ’она ходит без платка Ke’, ZBonokteok zal3sk pu,ras
tandlat 'без звонка начинают входить в зал’, орегастдеой törlänät 'без

операции поправятся’. МарГ (формы записаны в д. У Сола Горномарий-
ского р-на МАССР, характерны для наречия в целом) гт{е mañ sanzäde

mam aSten kerddm ’s теперь что могу делать без глаз’, Bojna, konešna,

pojna 3les, jamédmaste tadam Bidds ak # ‘война, конечно, есть война, без

потерь воевать нельзя’, n 0 tada dtdn laskodeok kuskas tanypdiles 'Ho on будет

расти без ласки отца’, mañ Sufadeok Bet kolhozesnà kodas sапет 'я ведь,

кроме шуток, думаю остаться в нашем колхозе', hof ißan tolZ3, rasporaZe-

nijõe it Вой#B ’хотя бы Иван придет, не отпусти без распоряжения’', д4 Вг-

celä tagatežaliešда как без этого может быть’, šajäm Bareñjade akat jüep
'чай не пьют без варенья’, petrounam propuskteok pârteßa ’nauiero IleT-

рова впустили без пропуска’, Вейэйтеой рагаё’и без веника попарят', fate

nimat гslаs а& П ’без этого ничего нельзя сделать’. МарГ лит. Имниде
кодым (Игнатьев 1 112) ’Без лошади остался’; Суанетшым велы äpaka-
деок ышты (Игнатьев‚ П 274) 'Только свадьбу свою сыграй без водки’;

Колхозышкы пыренат ылгецы, тынят киндыде ат шынзы ыльы (Игнать-
es 111 321) 'Если бы ты вступил в колхоз, и ты не сидел бы без хлеба’;

Кыце вара табакде (там же 359) 'Как же без табака’; Колхозышкы

пырымыкыжы, незервла сага пижынат, шкежат незерангаш тынгалеш

лиэш, лач нимадеок кодеш лиэш манын, тиды шанен (там же 311) 'Он

думал, что, вступив в колхоз, перейдя на сторону бедняков, сам начнет

беднеть, останется безо всего’, Ыдыржы жал, атя-йвадеок кодеш (там же

232) 'Дочь жалко, останется без отца-матери’; Да Миняев тытырадеок,
раскыдын шкымжын анзыкылашы ылымашыжым ужын (Ильяков 174)
"Да Миняев ясно (букв. без тумана), отчетливо представлял свою буду-
щую жизнь’; Миколай щамде киэн (там же 81)- ’Николай лежал без со-
знания’;Вет колхозшы счетоводде киддымы эдем ганьы лиэш (там же

105) 'Ведь колхоз без счетовода что человек без руки’; А мынь, кидетым

кидыш налын, Сынзашкет анжем чымдеок (Матюковский 59) 'А я,
держа твою руку в своей, смотрю беспрерывно в глаза TBOH’; Тыл
шарла, ныла шурным шамде (Горный 11) 'Распространяется огонь, без-

жалостно лижет урожай’, Мыньын помощникем Михала пел идш кур-

сышкы тыменяшщ кен колта, мынь щылдырдеок киэн кодам (Беляев П

154) 'Мой помощник Михаил уезжает учиться на курсы на полгода, я

останусь без крыльев'.
2. .Лишительный падеж указывает на возможность или невозможность

совершения действия без какого-либо предмета, лица или определен-

Horo фактора. MapC-3 almapum jükštn telom 311е регераs ав П ’яблоню
не сохранить в морозную зиму без дыма’, jàrän kolhoznñik yazette alàs

ав П ’нельзя жить без газеты «Яранский колхозник»’; malan tamakim

su_pSat, агават jüät, Bet tamakte pasna, äräkäde pasna oaläš liješ 'sauem

KYpHIIb, Ibellib, BEZb MOXXHO XHTb 6e3 Tabaka, 6e3 BOAKH', a Oksade mam

Гаslеl2 'а что сможешь сделать без денег?', koli oksade toles 'neyxenn 6e3

денег придет’, Bet teyeläkenZo aftoritette kijen kodas liješ 'BeXb TaK-TO
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можно остаться без авторитета’. МарГ kazat iktät Skolde alen ak kert
’сейчас никто не может жить без школы’, iktdl pasdide alen ak kert 'HUKTO
не может жить без труда’, sоsдт kemte läktäšät uke, ität Sand ’BecHoM

без сапог никуда не выйдешь, и не думай’, ойгап2де ай Ваs# 'без охраны
не ходит’, Fraktorde päsästam Bßeremästa potären ak Вегдер 'работу He

закончить вовремя без трактора’, jdlZa cilän imñiteok kasst3tàs ’nionn Bce

без лошади же обходятся’, ойsаде ёйгт jüktät ’6e3 nexer yroularoT yaem”,
kace Bara maZärdeZa? 'как же без кафтана-то?’, marâdeZa käñal maza-
педа 'без мужа-то, думаете, легко’, йта sгбабеов рора 'говорит без вся-

кой злости же’, fefäž> ätän laskoõgeok kuškaš tonpyäleš ‘ребенок ее будет

расти без ласки отца’. МарГ лит. Седындон кызыт иктат пашаде ылен ак

керд (Игнатьев 1 319) '’Поэтому сейчас никто не может жить без работы’;
Кыце вара билетдежы? (Игнатьев 11 293) 'Как же без билета-то?’;

Мажы колхозвлам ыштенаш, религий ваштареш кредалынаш, ну кыце

тишты агиткыде лиэш (Ильяков 1 137) 'Мы же организуем колхозы,

боремся против религии, Hy как здесь без агитации’; А тырхымашде
драматург лиаш

..., ох, нелы (Ильяков ПП 257) 'А без терпения драма-
тургом быть..., ох, тяжело’, Палыман, вдохновенийде сираш ак ли

(Беляев П 184) 'Должно быть ясно: без вдохновения писать нельзя’.
3. Абессив объясняет причину какого-либо факта, действия, явления.

MapC-3 izilän Ske äßäde alds pes lela ’ребенку очень трудно жить без

родной матери”, imñide aZn3Z3 parcät aläsaZo ak li nin, jamat ’paubuie 6e3

лошади совсем нельзя было жить, пропадешь’, Biletteza strafôm tülnktät
’без билета заставляют платить штраф’, kuyuZadeZa pajanßlä ojpârat ’6oo-

гатые горюют без царя’, гпlе тэй jalemte müntürk Ваsдп ат Вегё 'теперь
без ноги моей я не могу ходить далеко’. Mapl dßdmdeZa kolem man я

умру без матери-то моей’, а рора!: sэ&& 131де ак Га& ’а говорят: дыма без

огня не бывает’, pal§dkde tismanim sэпраs пеlэ Пеs 'без помощи трудно
будет победить.неприятеля’. МарГ лит. Колхоздежы колем (Игнатьев 1

265) ’Без колхоза-то умру’; Вот, маншаш, халык земляде парвала (Сузы
П 20) 'Вот, к слову сказать, народ без земли страдает’; Ынде мазар и вет

ышкалде парвалена (Сузы 1 50) ’Теперь вот уже сколько лет без ко-

ровы мучаемся’; Нигыцеат ышкалеш шон ана керт, шышер-тарыкте

ылаш пиш ясы (там же 50) ’Никак не можем приобрести корову, очень

трудно жить без молочных продуктов”. \
4. Абессив обозначает всякое количество, меру (вес, сумму, время,

возраст и т. д.) без какой-либо части, доли. МарС-3 fnönlän ik ide in-

tinaSlu ’ему без года девяносто’, siman kac järän ala jakte kok menkade lu
’от Симаничей до Яранска без двух километровдесять’, lucku minutte
{п)2s Саs ’без пятнадцати минут девять часов’, kok korßenkäde nol put
lasim kiisalaSam ’взаймы взяла без двух фунтов четыре пуда муки’.

МарГ #ггэ? Вегетй kokld minutte kam ёаs ’сейчас времени без двадцати

минут три часа’, kok kilode köm pudim BisaSam ‘взвесил три пуда без

двух килограммов', агё2s kok kilometarde kôml3 ’B Apay G6e3 nßyx KHJOO-

-тридцать’. МарГ лит. Старшина Ханин, кызыт верема KOKAbL MU-

нутде лу час ылеш, боевой заданийым выполняяш разведчиквлдм ййм-
дылыда (Ильяков 1 272) 'Старшина Ханин, сейчас без двадцати минут
десять часов. Подготовьте разведчиков выполнить боевое задание'.
5. Лишителный падеж указывает на характер болезни человека и KH-

вотного и на другие негативные воздействия окружающей действитель-
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ности. MapC-3u,ste jôrlan "ynan B NpHNaxOYHOM COCTOSHHH (GyKB. 6e3 yMa
ynası)’, ma-yälä Bujde linlam ’y меня что-то голова болит (букв. что-то без

головы стал)’, mnsknrde maitlä ’y Hero GonnT живот (букв. мается без

живота)', /а!де Bitlä 'y него болит нога (букв. мучается без ноги)’, Snmte
реs В!а 'сердце очень болит у него (букв. очень мучается без cepaua)’,
ik Snrin parcade nérasam 'промок (ла) насквозь (букв. промок (ла) без од-

ной нитки)’. Mapl sümte lin Sanzan ’сердце болит у него (букв. он стал

без сердца)’, pujde lin Sanzan ’голова болит у него (букв. он стал без

головы)'’, jalde lin Sanzon ’нога болит у него (букв. он стал без ноги)’,
kadälde lin sэпгэп. ‘поясница болит у него (букв. он стал без поясницы)’.

МарГ лит. Ик кечы мычкы тыредымат, кыдалде лин шынзым (Игнатьев
П 228) 'В течение одного дня я жала, и поясница заболела (букв. стала

без поясницы)’; Вара йвамлан шайышт пушымат, авам шумте лимешкы

ваштыльы (Сузы 1 20) 'Когда я потомрассказал (а) матери своей, она

смеялась до боли сердца (точнее: пока не стала без сердца)’.
6. Абессив может указывать на временные отношения, например, марГ
лит. А йзаетым ик арняде мй ана колты, пусть прямойок тбрлана (Бе-
ляев П 167) ’А ребенка твоего мы еще одну неделю (букв. без одной не-

дели) не отпустим, пусть до конца вылечится’; Докторвлй, Петрым ко-

лтевы ёынят, эче ик-кок арняде пашам-ышташ ыш шубдеп (там же 55)
’Врачи, хотя и выписали Петра, не разрешали работать одну-две недели

(букв. без одной-двух недель)’. _ /

В северо-западном и горном наречиях, а также в горномарийской
литературной норме показатель абессива -де/-1е носит тотальный харак-
тер. Форму абессива могут принимать все склоняемые части речи, все

классы и группы склоняемых слов, скажем, существительные, причастия,
субстантивированные прилагательные, местоимения, слова, обозначаю-
щие людей и животных. Формант -де/-?е для выражения разобранных
выше падежных значений может присоединяться ко всем собственным и

нарицательным существительным, например, MapC-3 mu,rude 'без

necHu’ ot mu,ru,, fupu,rde '’без рубашки’ от {и„ри„г, тиsВйгде 'без
XKUBOTA’ OoT musknr, porjente ’без мужчины' от рбг/еп; марГ Samakte ’6e3

слова’ от Samak, Samte ’без сознания’ от sат, Вифдде 'без свекрови’ от

kußs, sanzäde ’6e3 глаз’ от s2п2й, 501абе ’без деревни’ от 501а, [а!де 'без

HOrH’ OT jal, püeryadeok ’без мужчины’ от рйегуг, Гейарlабе 'без детей’ от

fefäßlä; марГ лит. пуштмашвладе 'без убитых (букв. без убийств)’ от

пуштмашвлйа, кидде 'без руки’ от кид, ямдымашвладе 'без потерь, без

утрат’ от ямдымашвла, геройвладе °без героев’ от геройвла, шамаквла-

деат ’и без слов’ от шамаквлйат; ко всем субстантивированным прила-
гательным, например, марС-3 jakSarydde 'без красного’ от /аВsсгуг,
ри„ sВи„би„бе ’без мягкого’ от pu Sku, du,, u,Zarpôde '6e3 3eneHoro’ OT

uzarya, pdfide '6e3 xentoro’ ot pdfd, Simade 'без черного’ от sima;
марГ koyode '6e3 Goablioro’ ot koypo, nelade ’без тяжелого, трудного’ от

nela, §imdilyade '6e3 uepHoßartoro’ ot §imdlya, 3Sante ’6es ymHoro’ or dsan,
ceferde '6e3 kpacußoro’ ot cefer; mapl’ JuT. buuarde '6e3 YMHOTO' OT bIULGH,
когоде 'без большого’ от ‘кого, цеверде ’без красивого’ от цевер, шимал-

гыде 'бёз черноватого’ от шималгы, нелыде 'без тяжелого, без трудного'
от нелы; к причастию, например, марС-3 #ols3де ’без пришедшего, без
явившегося’ от 101$и„‚ Ве[эsэде 'без ушедшего’ от kejasa, mu_ru,Sude
’без norouero’ oT mu,ru,Su,, tu, mtu. Su_de ’без обучающего, без учителя’
OT fu_mtu_Su,; марГ сагпгsгде 'без прекратившего, без переставшего’ от

cärnasa, amaläsäde '6e3 cnamero’ or amalä3s3, рагетlэsэбе ’без лечащего'
oT paremtasa, môräsäde ’ôez noroulero’ or môr3s3, ciktaSade ’6ez oneßaro-
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щего’ ot cikta§a; марГ лит. лалышыде ’6e3 знающего’ от nä-
лышы, яратышыде 'без — любящего’, от _ яратышы, мыштышыйде
’без - умеющего’ от мыштышы, лыдшщыде ’без читающего’ от лыдшы,
кодшыде ’без отстающего’ от кодшы; к числительному,количественному
и порядковому, например, марС-3 ku mu,fte ’6es3 Tpex’ oT ku,mu,f,
nalatte '6e3 uernipex’ ot nalat, ВиНи,бе 'без шестидесяти’ от kutlu,,
tnzemte ’6e3 Tbicaun’ oT (nzem, mapl'kämâtte '6e3 Tpex’ oT kßâmât, käamsäde

’без третьего’ от Ёдтs2, Iибе °без десяти’ от lu, koklôde '6e3 ABaANaTH OT

kokl3, марГ лит. кымытде ’без трех’ от кымыт, шудыде ’без ста’ от шуды,

вызымшыйде 'без пятого’ от вызымшы, нылымшыйе ’без четвертого’ от

нылымшы; к местоимению, например, марС-3 küde ’без кого’ от ki

made ’без чего’ от та, Besade 'без другого’ от Деs2, Ёпдпбе 'без него’ от

tndn, ku du de '6e3 KoToporo’ oT ku du,, Терейэабе 'без такого’ от teyeña,
nemndnte '6e3 Hauero ot nemndn, mapl’ tadate '6e3 Toro’ oT tada, küde
’6e3 Koro’ ot ki, made '6e3 uero’ ot ma, tadade '6e3 Hero’ oT tada, teheriade

’без такого’ от {ейейэ, марГ лит. мыньде 'без меня’ от мынь, тыньынде

’без твоего’ от тыньын, мамнанде 'без нашего’ от мамнан, маханьыде
’без какого’ от маханьы, кыдыде ‘без которого’ от кыды, весыде '6e3

другого’ от весы. При этом необходимо отметить одно обстоятельство,
когда абессивный показатель в горномарийской литературной норме
выполняет не функцию лишительного падежа: Кугыжам яратымен доно,

начальниквлаёжым йаратымем доно мыньдеге имниэм налда (Игнатьев
П 52) '’Оттого что люблю царя, оттого что люблю его начальников, ло-

шадь мою возьмите вместе со мной’. Здесь можно было понять бук-
вально: лошадь возьмите без меня вместе со мной. Но тогда содержание
предложения теряет смысл. Поэтому следует считать, что в данном

предложении местоимение мынь--де--ге имеет форму и значение со-

вместного падежа (-ее — показатель комитатива), а формант -де He

является показателем абессива: он выполняет усилительную функцию.
Подобные случаи в горномарийской литературной норме единичны.

Относя словоформы с показателем -де/-!е в горном и северо-запад-
ном наречиях, а также в горномарийской литературной норме к сущест-
вительным в лишительном падеже, а не к наречиям, мы исходим H3

анализа всех грамматических признаков этих словоформ, в первую оче-

редь морфологических и синтаксических. |
1. Существительные в абессиве могут употребляться как в единствен-

ном, так и во множественном числе: геройде — геройвладе 'без героя —

без героев’, пуэргыде — пуэргывладе '6e3 мужчины — без мужчин’,
äxamde — àäkamenäde 'без сестры,моей — без сестер моих’, ызамде —

ызамвладе 'без брата моего — без братьев моих’, тетяде — тетявлйде
’без ребенка — без детей’. Примеры в ед. ч.: марС-З и„граде Ваёте? Iгйэт
te [авlе sийlеп 'хождение без шубы довело тебя до такого состояния’,
Bes yänäksa mon ku_cedälmästoa picäldeok ku_cedälanlam ’Bo BTOopoÄ-TO pa3
в бою я воевал даже без ружья’, mulu §t picildeok linlu_t 'octanbHblEe

были без оружия’; марГ тэал гагтеsей!деов Г@Вl2тат 'я вышел без раз-

решения’, рИой&адеой keäss ’идти без пилотки же’, raspordzenijde it koltö
'без распоряженияне отпусти’, эбгатаs1а [иВlеов sэпгэ! ’женщины молча

садятся (букв. без голоса)’, таsтйбе taredäs tanypäläs Пеs 'без машины

можно начать жать’; марГ лит. Хоть ялде кодам ыльы, только сынзаде
агыл (Ильяков II 46) ’Хоть бы без ноги остаться, а не без глаз’; Теве

Лукерья шкеток ыла, тоже пуэргыдеок ясылана (Ильяков 1 316) 'Вот
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Лукерья одна живет, тоже без мужчины страдает’. Примеры во мн. ч.:

марС-3 рбг]еп[!аде гlаs реs [еlг ’очень трудно жить без мужчин', izißläde
aläš pešätät jokraka 'õe3 детей жить очень скучно’, fentän Bedräßläde
разпа {эslепа 'сделаем без ваших ведер’ (Тужаров 1965 : 89); Iетййп
salg rdramasplideza me tnret ana poatära ’6e3 женщин вашей деревни мы

не закончим XKaTßy', ivasu,fempläde kod3m, calän känäs kejeßa '6e3s nereñ
моих OCTaJIaCb, BC€ yeXaANH OTABIXaTb', U,NU kamplädeza dotofo (totofo)
jokraka 'без внуков-то моих BecbMa cKyuHO') Sold ngßldde, Sužarempläge
kartu_pka kapajas ana tandl '6e3 6pateeß MOUX, 6€3 cecTep Moux He HauHeM

копать картошку', fumeñSapläde ik idt kartupkam aßet lu_k ’6e3 yya-
щихся ни один год не убирают картофель’, nemhinplide malan at3s kedä
'почему едете B лес без наших’, $иZarempßlide пириё апа Ве] ’без сестер
моих никуда не пойдем', марГ Bojna pustmasßläde lin ak kert ’'войны не

бывает без убитых (букв. без убийств)’, SäZaremßläde sud3 salas kešnä
мы ушли косить сено без сестер моих’, dkdmplide Sarpasta ропудт
роудsпа 'мы в лесу собирали грибы без сестер моих’, azämßläde kotna
'мы остались без братьев моих’, pälennä mä: tankßläse t33man3m Sanıpäs
nela lieš 'MBI 3HaJM: TPpyAHO ÕYAET победить неприятеля Õe3 TAHKOB';
марГ лит. А войнашты, шкеок пйледа, кыце тяжелый артиллерийде
воюяш ясы, тенгеок нелы шамаквладеат ылаш ясы (Ильяков 1 263)
'А на войне, сами понимаете, как трудно воевать без тяжелой артилле-
рии, так же и не обойтись без грубых слов (букв. трудно жить без тяже-

лых слов)’; Писатель шумжы доно Ваштаров тышакок решен: Феофил
Степанович ныным цдрен ак керд, седындон, брдыж эдем ылеш гынят,
кырма пёша жепын колхозым пдша кидвлёде шуэн _ кодаш ынжы ли

манын, тыды правленийыш талашаш тынгалеш (там же 42) 'Сердцем
писателя Ваштаров тут же решил: Феофил Степанович не сможет оста-

новить их, поэтому он, хотя и является посторонним человеком, чтобы в

страдную пору колхоз не оставить без рабочих рук, заторопился (букв.
начинает тоё›опиться) в правление’; Вет м& войнашты ылына, а война
колышывлабе лин ак керд (там же 207) 'Ведь мы находимся на войне,
а войны не бывает без убитых (букв. без мертвых)’; Ада сылыкланы?

Тетявладе, манам (там же 247). ’Не скучаете? Без детей, говорю’; Кого

ямдымашвлддеок кым солаге противник гыц шыпшын нёлмы ылыныт

(там же 257) 'Без особых потерь все три деревни были освобождены от

противника’. Наречие как неизменяемая часть речи категории числа не

имеет.

2. Словоформы с формантами -де/-1е могут оформляться посессивными

суффиксами в лицах и числах. МарС-3 azämte воддт ’остался без брата
moero’, Škaletteža, šöretteža ipošu petplälän pet peš jasd '6e3 KOPOBHI-TO
твоей, без молока-то твоего BeZb OYeHb TPYAHO TBOHM AJeTAM', dfdndde

Войта 'остались без отца нашего’; марГ kace Piletetteža 'kak 6e3 õ6usera-TO

TBoero’, kace tafakemteZa kodam ’kak же без табака-то моего останусь’,
kartuzette k3§ ket ’без фуражки твоей куда пойдешь'’, kupizanadeza
aläsazät ak li manin, taSkeßek man Sanen kastônam ’a 10 chx nop xoans(a)
и думал(а), что без царя-то нашего и жить-то нельзя’, марГ лит.

Пуэргыдавладе шыргыш кена 'Без ваших мужчин поедем в лес'; Ызам-

владе, акамвладе сылыкланем 'Скучаю без братьев моих, без сестер

моих’; Геройнавладе тышманым сынгаш...
‚ оХ, нелы 'Без героев наших

победить:противника ..

~ оХ, трудно'.
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3. Словоформы с формантом -де/-е могут определяться именами при-
лагательными, причастиями, количественными и порядковыми числитель-

ными, местоимениями. Определения бывают одиночными и распростра-
ненными. MapC-3 jäskän ñoñi pront kac purla jalde toldn ’Леонид Яков-
левич прибыл с фронта без правой ноги’, Вири jamtômasplädeok kum
alape tu šŠman kac šupšu.n nälma ’без больших потерь все три города
OCBO6OX/leHkl OT MNpOTHBHHKäA’, kuceddlmdsta kelesen pumu,, lela Samakpg-
ladedt ku namij ak li 'B 6010 HHOTAa HEJb3A O6OÜTHCb H 6e3 BbICKa3aHHbIX

rpy6blx coß’, kok azämte koddm ’octancs 6e3 двух братьев', SukerSen

pälama jaltasetteät alen kerddt 'mpoxkußellb H 6e3 IaBHO 3HaKOMOTO TBOETO

друга’, perfßej port oknade alen u ImaSenlu,t ’panbie xoma были без окон”;
MapK mämnän jaZo, pajan kolhozôeZa kolem ’a ympy 6e3 Haurero xopouero,
богатого колхоза’, sedandon kazat iktät jaratôm3 ‘päsäde alen ak kert ’no-

этому сейчас никто не можт прожить без любимой работы’, SukdZok nana

cärä jalanßlä да saltak Sineldeok Эlдп2Е’многие из них были босые и без

солдатской шинели’, kazat Beremä kokl3 minutie kôm Cds 'ceüyac BpeMeHH

без двадцати минут три часа’, Во]па, koriesna, fojna dles,koyo jamtimasplide
tadam Bidds ak П ’война, конечно, есть война, без больших потерь вое-

BaTb Henb3s', tefe lehkoßoj maSina ertd 6à ñimahañ3 ohranädeok ’BoT npo-
езжает легковая машина, и безо всякой охраны”; марГ лит. Но ма нима-

хань нотыдеок урмыжынна (Ильяков 1 365) 'Но мы пели без всяких

HOT; Только тбрым сираш келеш, лачокым, уты чиадеок (Ильяков П

16) 'Только правду надо писать, истину, без лишних красок’; Паленна

ма: мамнан палшыкде тышманым сынгаш нелы лиэш (там же 13) 'Мы
знали: без нашей помощи победить неприятеля трудно будет'; Bapa 1942

ин шошым Митри Иваныч вургымла кидде фронт гыц толмыкы, кол-

хозниквла логыц иктат тыдым председателеш шагалташ шаныйде, а сче-

товод пашашкы шынденыт (Ильяков 1 227) 'Потом, весной 1942 года,
когда Дмитрий Иванович вернулся с фронта без правой руки, никто из

колхозников не думал избрать его председателем, а назначили счетово-

дом’, Машинажым переген кычылтеш, капитальный ремонтдеок 50 ты-

жем километрым кыдальшитын, маныт (Беляев 1 79) 'Машину свою

бережно использует, без капитального ремонта 50 тысяч километров про-
ездил, говорят'.
4. Существительные и другие склоняемые части речи в форме лиши-

тельного падежа в северо-западном наречии употребляются с послело-

гом разпа 'без’: риде раsпа ’6e3 npos’, imñide pasna ’без лошади’, jalakste
pasna ’без штанов (брюк)’, {môn upSte pasna, раПоде pasna kastes

’он(а) ходит без шапки, без пальто’, dfdm kitte pasna, jalde pasna kodän
’мой отец остался без руки, без ноги’.

Таким образом, вышеперечисленные морфологические и синтаксиче-

ские признаки словоформ с показателем -def-fe являются свойствами
имен существительных (Майтинская 1955 : 235; 1961 : 47), а не наречий,
поэтому данные слова, без всякого сомнения, относятся к существитель-
ным в форме лишительного падежа. Относить их к наречиям мы не

вправе и потому, что они в предложении выступают в объектно-предмет-
ном значении, выражая те предметы, факты или явления, которые отсут-
ствуют в действенной ситуации или окружающей действительности. Они,
как наречия, не могут указывать на обстоятельства, при которых совер-
шается TO или иное действие, или на способ действия. В предложении
они выступают как дополнения, а дополнения эти всегда выражаются
существительными.
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О происхождении падежного форманта абессива -def-fe BHIBOAB HC-

следователей в целом совпадают: его считают древним финно-угорским
суффиксом прилагательных с отрицательным (каритивным) значением

(Хакулинен 1953 : 90; Szinnyei 1922 : 106—107). 10T формантс отрица-
тельным значением образовал в системе склонения падеж абессив не

только в прибалтийско-финских языках, как утверждает И. С. Галкин
(1964 : 32), но и в марийском. И. С. Галкин полагает, что лишительный

падеж существовал только в древнемарийском языке, в современном же

языке при помощи этого суффикса существительных образуются наречия
с лишительным значением (Галкин 1964 : 31, 32). Однако анализ язы-

кового материала позволяет нам сделать вывод, что абессив является

живым, продуктивным падежом в горномарийской литературной норме,
северо-западном и горном наречиях. Суффикс -бе/-1е сохраняет свою

продуктивность также в восточном наречии (Галкин 1964 : 32). В луго-
BOM наречии его вытеснила послеложная конструкция деч посна 'без',
где посна 'без' — чувашское заимствование.

О былом существовании абессива как одного из продуктивных паде-
жей в древнемарийском языке говорят диалектные корреспонденции из

всех известных наречий современного марийского языка: марВ Тамлэ
кочыштэгэчэ тудо иленат о гэрт °Без вкусной еды он и жить не может”;
Приговордэгэчэа посна`ожно мландым налын кертын огытыл 'Без -реше-
ния (сходки) раньше не могли получать землю’ (примеры на наречия
см. также: Исанбаев 1961 : 49—50. Однако нужно заметить, что абессив-
ные формы Н. И. Исанбаев рассматривает как наречия); марЛ Ачажзэ
йомын увэрдэ ’Отец его пропал без вести’, Тудо изиж годымак авадэ
тулыкеш кодын 'Он еще в детстве без матери сиротой остался’; Йочалан
куштылго огыл ачадэ илаш 'Ребенку не легко жить без отца’ (запись
автора); Немнан огырэтстэ посна эшэ йыранпитсэш шынтдт капштаным

(д. Черномуж Шаранского района Кировской области, запись И. С. Гал-
кина) 'У нас, кроме огурцов, в огороде сажают капусту’, Подругаэм,
коктын вэлэ тандэ пасна каштына (там же) ’Подруженька, только мы

вдвоем ходим без ухажеров’; Тудо мушкыртэ маитла (Шурминск, за-

пись И. С. Галкина) "Он мучается животом’. Как показывают примеры,
абессивные формы в марийском языке употребляются с послелогом

посна, пасна 'без’. Это еще раз свидетельствует о том, что мы вправе
рассматривать их не как наречия, а как падежные формы. Особенно
часто данная падежная форма с послелогом ласна употребляется B

северо-западном наречии: Каври вйтыждэ пасна алаш кейыш 'Гавриил

ушел в город без жены’, Оксадэ пасна ылдш ак ли 'Без денег жить

нельзя’ (Иванов, Тужаров 1970 : 108—109). Формы лишительного па-

дежа встречаются и в лугово-восточной литературной норме: Тугак ок

AUÜ AAT шкетын ешде умырым шуяш (Осмин П 60) 'Так же нельзя

совсем одному без семьи век прожить’; Йомо уверде ача (Вишневский
II 161) '’Погиб без вести отец’; Сергей изиж годымак Йыван изаж дене

пырля аваде тулыкеш кодын (Осып 13) ’Сергей еще в детстве вместе с

братом Иваном без матери остался сиротой’, Ик мутде кава век кузыш
шокгын кид (Вишневский 1 12) °Без единого слова старик поднял руки
в сторону неба’.

Как в диалектах марийского языка, так и в литературных нормах
абессивный суффикс может выступать в сложной форме: -дегече, -дегызе,
-дегецы (см. также Исанбаев 1961 :.50; Галкин 1964 : 170): Кукшб сер

мучко ваштар-влак йулат, шикшдегече йулат (Осмин I 50) ’По всему

высокому берегу клены горят, горят без дыма’; Йолжым, кидшым тарва-
тынэжэ — ок кэрт, умшажэ гына йукдэгызэ «ой, ой» манэш (Шкетан
125) ’Хочет пошевелить руки, ноги — не может, только рот без голоса
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произносит «ой, ой»'; Оксадэгэцы мам налат (марС-3, запись автора)
'Без денег что купишь’. Сложная форма абессивного суффикса пред-
ставляет собой результат слияния падежного суффикса -де с послело-

гом гыч, гыц 'из’. Первоначально она имела вид -дегыч, -дегыц, что

сохранилось в говоре марийцев Оршанского района до настоящего вре-
мени (см. также Исанбаев 1961 : 50; Галкин 1964 : 170—171).

Однако, как показывают примеры, в луговом и восточном наречиях,
а также в лугово-восточном литературном языке абессивные формы
употребляются лишь в единственном числе, хотя могут определяться
прилагательными, числительными, местоимениями, причастями. Опре-
деления могут быть распространенными и нераспространенными. Они

могут оформляться посессивными суффиксами в лицах и числах. По-

этому в луговом и восточном наречиях, а также в лугово-восточной ли-

тературной норме абессивные формы нельзя квалифицировать как пол-

нознаменательные падежные формы. -
Соответствия этому суффиксу с лишительным значением имеются во

всех финно-угорских языках. В прибалтийско-финских языках, как и в

марийском, они встречаются в системе склонения, в других финно-угор-
ских языках употребляются в отрицательных прилагательных и прича-

стиях, осложненных иными суффиксами: фин. kädetön '’безрукий’, kädettä
"без руки’, эст. гайа!а ’без денег’ (абессив), морд. салвтомо 'бессолый’
от сал, манс. нялмтал ’безъязычный’ от нялм, венг. йs{@/ап 'безрассуд-
ный’ от &$ (s2lппуе! 1922 : 104), удм. кышнотек 'без жены”’ от кышно,

пиньтем,'коми линьтбм 'беззубый’ от линь.

Исследователи полагают, что еще в финно-пермском языке-основе

сформировался сложный абессивный лалежный фопрмант *-Най/*-Нав,
состоящий из прафинно-угорского словообразовательного суффикса ка-

ритивного значения *-17 и прафинно-угорского лативного *-& (КеНипеп
1946 : 109; Хакулинен 1953 : 90; Майтинская 1979 : 122). В прибалтий-
ско-финско-пермско-волжское время он стал употребляться как падеж-

ный показатель, что подтверждается наличием абессива в прибалтий-
ско-финских, мордовских, марийском и пермских языках. Былая древне-
марийская форма *-7ей (-бей) под влиянием послелога деке 'K’ превра-
тилась в -де/-те (Галкин 1964: 32).

Д. В. Бубрих пишет. что имеется пяд случаев. когда существитель-

ные, не отрываясь от категории существительных, все же приближа-
ются к наречиям или прилагательным. От категории существительных
они не отрываются в частности потому, что сохраняют способность
иметь при себе определения; приближаются же к наречиям или прила-
гательным в связи с тем, что замыкаются в рамки основного склонения

(по линии неопределенности\ и оказываются вне числовых различий
(Бубвих 1947 : 19). Н. Т. Пенгитов считает, что это высказывание

Д. В. Бубриха о мордовском языке применимо к объяснению и форм
абессива в марийском языке (Пенгитов 1956 : 54). Однако следует при-

знать, что марийский язык имеет свои специфические особенности и

типы склонения марийского и мордовского языков различны. К тому же,

как показывают многочисленные примеры данной статьи, в горномарий-
ской литературной норме, в северо-западном и горном наречиях абессив-

ная Форма может оформляться показателями множественности.

Следовательно. анализ функциональных и грамматических признаков
словоформ с показателем -де/-те, в первую очередь их морфологических
и синтаксических особенностей. убедительно показывает, что данные
лексемы являются именами существительными в форме абессива, а не

наречиями, и что лишительный падеж является живым и продуктивным
в горномарийской литературной норме. в северо-западном и горном наре-

чиях. По нашему мнению, не прав И. Г. Иванов, утверждая, что в горном
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наречии лишительный падеж не может быть квалифицирован как абсо-
лютный (Иванов 1981 : 83).

Система склонения имен лугово-восточной и горномарийской литера-
турных норм состоит из девяти общих падежей: кроме именительного,
родительного, дательного, винительного, местного, направительного, об-
стоятельственного падежей, которые в настоящее время рассматрива-
ются в вузовских учебниках, а также в учебно-методических пособиях, в

парадигму склонения имен входят также сравнительный (Тужаров
1977а) и совместный (Тужаров 19776) падежи. В системе склонения

имен горномарийской литературной нормы, кроме девяти указанных
падежей, дополнительно имеется еще десятый падеж — абессив, или

лишительный, . .
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G. M. TUZAROV (Joskar-Ola)

DER ABESSIV IM MARISCHEN

Die Ansichten der Linguisten über die Herkunft des marischen Abessivsuiiixes -de/-te
stimmen im wesentlichen überein, Der Autor des Artikels analysiert reichliches Dia-

lektmaterial und beweist anhand dessen, daß der Abessiv ein produktiver Kasus in der

gegenwärtigen marischen Sprache ist,
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